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Once, the tanna, Hillel HaZaken arrived at the Beit HaMikdash on Yom Tov 
with an animal he wanted to offer as a Korban Olah (burnt offering). A Korban 
Olah is sacrificed in its entirety on the mizbe’ach (altar), leaving nothing 
remaining to be eaten. For that reason, Shammai maintained it was 
prohibited to offer a Korban Olah on Yom Tov, being that it was not possible 
to eat the meat of this korban, and it is prohibited to perform melachah on 
Yom Tov unless that melachah is necessary for food production.

Hillel HaZaken disagreed with Shammai and held it was permissible 
to offer a Korban Olah on Yom Tov. When Hillel HaZaken ascended Har 
HaBayit (Temple Mount), the disciples of Shammai the Elder approached 
him and asked: “Did you come here to offer a Korban Olah? Indeed, 
you are aware that Shammai says it is prohibited!”

And what did Hillel respond? The Talmud states that Hillel was 
extremely humble, and did not want to tell them: “I disagree with 
Shammai! I hold a different opinion regarding this halachah!” 
Therefore, Hillel said: “No. No, I did not come here to offer a 
Korban Olah, but rather, a Korban Shlamim (peace offering).”

בס"ד

Daf Yomi For Us

A person who was saved from mortal danger, e.g., someone who has 
recovered from severe illness or safely traveled dangerous roads, or 
a person who was imprisoned and then released, were all required to 
offer a Korban Todah (thanksgiving offering). Forty loaves were brought 
together with the Korban Todah, i.e., 30 matzot and 10 loaves of chametz. 
After the korban was sacrificed, the 40 loaves were eaten.

The Talmud states that it was not permissible to offer a Korban Todah during 
Chol Hamoed Pesach, because it required offering 10 
loaves of chametz (leavened bread) and chametz is 
prohibited to eat during Pesach. The Korban Todah was 
not even offered on erev Pesach, as the eating of chametz 
on erev Pesach was only permissible until noon (midday), 
and there was concern that half a day was not sufficient 
time to eat the large number of bread loaves required. And 
indeed, it was necessary to eat all 40 loaves because they 
were considered to be a constituent element of the korban.

SPONSORED BY:

קַשֶׁה חוֹלהֶ  למְָשָׁל,  חֲייִם,  מִסַּכָּנתָ  שֶׁנּצִַּל   מִי 
 שֶׁהִתְרַפֵּא, מִי שֶׁעַבָר דְרַכִים מְסוּכַנוֹת ונְיִצַל, אוֹ מִי
צָרִיךְ ם,  מִשָּׁ ונְצִַּל  מְסוּכַן  בְּמַצַב  סהַֹר  בְּבֵית   שֶׁהָיהָ 
קָרְבַּן עִם  יחַַד  הַמִּקְדָּשׁ.  לבְֵית  תּוֹדָה  קָרְבַּן   להְָבִיא 
ועְֶשֶׂר מַצּוֹת  שְׁלשִֹׁים  חַלּוֹת;  אַרְבָּעִים  מְבִיאִים   תּוֹדָה 
 חַלּוֹת חָמֵץ. אַחֲרֵי שֶׁמַּקְרִיבִים אֶת הַקָּרְבָּן, אוֹכלְיִם אֶת

אַרְבָּעִים הַחַלּוֹת.

אִי פֶּסַח  שֶׁל  הַמּוֹעֵד  שֶׁבְּחלֹ  אוֹמֶר   הַתַּלמְוּד 
שֶׁעִם מִפְּניֵ  תּוֹדָה,  קָרְבַּן  להְָבִיא   אֶפְשָׁר 
חָמֵץ, חַלּוֹת  עֶשֶׂר  מְבִיאִים  הַתּוֹדָה   קָרְבַּן 
בְּעֶרֶב אֲפִלּוּ  בַּפָּסַח.  חָמֵץ  לאֱֶכלֹ   ואְָסוּר 
 פֶּסַח לאֹ מְבִיאִים קָרְבַּן תּוֹדָה, מִפְּניֵ שֶׁבְּעֶרֶב
 פֶּסַח מֻתָּר לאֱֶכלֹ חָמֵץ רַק עַד חֲצוֹת )אֶמְצַע(
 הַיּוֹם, וחְוֹשְׁשִׁים, שֶׁלּאֹ יסְַפִּיקוּ לאֱֶכלֹ כּלָ כּךְָ
לאֱֶכלֹ צָרִיךְ  והֲַרֵי  יוֹם,  בַּחֲצִי  חַלּוֹת   הַרְבֵּה 

אוֹתָן, כּיִ הֵן כּמְוֹ קָרְבָּן.

בְּיוֹם הַמִּקְדָּשׁ  לבְֵית  הַזָּקֵן  הִלּלֵ  הַתַּנּאָ  הִגּיִעַ   פַּעַם אַחַת 
 טוֹב, עִם בְּהֵמָה שֶׁהוּא רָצָה להְַקְרִיב לקְָרְבַּן עוֹלהָ. קָּרְבַּן
 עוֹלהָ - מַקְרִיבִים עַל הַמִּזְבֵּחַ אֶת כֻּלּוֹ, ואְֵין מַשְׁאִירִים
 מִמֶּנּוּ כלְוּם לאֲַכיִלהָ. לכָןֵ סָבַר שַׁמַּאי, שֶׁבְּיוֹם טוֹב אָסוּר
 להְַקְרִיב קָרְבַּן עוֹלהָ, שֶׁהֲרֵי אִי אֶפְשָׁר לאֱֶכלֹ אוֹתוֹ וּבְיוֹם

טוֹב אָסוּר לעֲַשׂוֹת מְלאָכוֹת שֶׁאֵינןָ לצְרֶֹךְ אֲכיִלהָ.

טוֹב בְּיוֹם  שֶׁגּםַ  וסְָבַר:  שַׁמַּאי  עַל  חָלקַ  הַזָּקֵן   הִלּלֵ 
להְַר הַזָּקֵן  הִלּלֵ  כּשְֶׁעָלהָ  עוֹלהָ.  קָרְבַּן  להְַקְרִיב   מֻתָּר 
שֶׁל תַּלמְִידָיו  אֵליָו  נגִּשְׁוּ  הָעוֹלהָ,  קָרְבַּן  עִם   הַבַּיתִ 
קָרְבַּן להְַקְרִיב  בָּאתָ  "הַאִם  וּשְׁאֵלוּהוּ:  הַזָּקֵן   שַׁמַּאי 
שֶׁאָסוּר!" אוֹמֵר  מַּאי  ַׁ שֶׁשּ יוֹדֵעַ  אַתָּה  הֲרֵי  עוֹלהָ? 

 וּמֶה עָנהָ להֶָם הִלּלֵ? הַתַּלמְוּד מְסַפֵּר
 שֶׁהִלּלֵ הָיהָ עָניָו כָּל כָּךְ, והְוּא לאֹ רָצָה
שַׁמַּאי! עַל  חוֹלקֵ  "אֲניִ  להֶָם,   לוֹמַר 
אָמַר: הוּא  לכֵָן  אַחֶרֶת!",  סוֹבֵר   אֲניִ 
 "לאֹ. לאֹ בָאתִי להְַקְרִיב קָרְבַּן עוֹלהָ,

אֶלּאָ קָרְבַּן שְׁלמִָים".
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One of the prohibited labors on Shabbat is the melachah of “mechabeh” 
(extinguishing). It is prohibited to extinguish fire on Shabbat. Is it 
permissible to take a little bit of oil from an oil-filled saucer, in which 
there is a lit wick? The Talmud states that a person who removes oil 
from a such a saucer violates the issur (prohibition) of “mechabeh” — 
because the lamp was meant to remain lit for a certain period and now 
(once some oil has been removed) the fire will burn for 
a shorter time.

There is another similar halachah, the melachah of 
“mav’ir” (kindling fire). Not only is lighting a fire 
prohibited, but adding oil to a fire is also prohibited, 
because additional oil causes the lamp to remain 
illuminated for a longer period of time.

During the Tannaitic era, here was a tanna named Rabbi Shimon 
the Timnite. On one holiday, Rabbi Shimon did not arrive at the Beit 
Midrash (study hall). The next day, the tanna Rabbi Yehudah ben 
Bava asked him: “What happened, Rabbi Shimon? Why didn’t you 
come to the Beit Midrash last night?” 

Rabbi Shimon the Timnite replied: “Yesterday we had tremendous 
trouble. A military unit arrived in our city, seeking to pillage all of our 
homes. In order to placate the soldiers, we swiftly slaughtered a calf, 
and prepared a large feast for them. The soldiers ate until they were full, 
and then left without bothering us.”

Rabbi Yehudah ben Bava said: “On Yom Tov, it 
is only permissible to slaughter a kosher calf on 
behalf of a non-Jew, i.e., an animal whose meat 
a Jew can eat as well. However, it is prohibited 
to slaughter a treifah (non-kosher) calf on behalf 
of a non-Jew.” Why? Because on Yom Tov 
it is only permissible to perform melachot 
required “l’tzoreckh ochel nefesh” (for the 
sake of food preparation)—so that a Jew can eat. Therefore, if the 
calf was kosher, a Jew could eat its meat as well, and so it would be 
permissible to perform shechitah on that calf on Yom Tov — because that 
shechitah would be considered for the sake of the Jew as well.

 בִּתְקוּפַת הַתַּנּאִָים חַי תַּנּאָ וּשְׁמוֹ רַבִּי שִׁמְעוֹן הַתִּימְניִ.
 בְּאַחַד הַחַגּיִם, לאֹ הִגּיִעַ רַבִּי שִׁמְעוֹן הַתִּימְניִ ללִמְדֹ תּוֹרָה
 בְּבֵית הַמִּדְרָשׁ. למְָחֳרָת שָׁאַל אוֹתוֹ הַתַּנּאָ רַבִּי יהְוּדָה בֶן

בָּבָא: "מַה קָּרָה רַבִּי שִׁמְעוֹן, שֶׁלּאֹ הִגּעְַתָּ?".

צָרָה לנָוּ  הָיתְָה  "אֶתְמוֹל  הַתִּימְניִ:  שִׁמְעוֹן  רַבִּי  לוֹ   עָנהָ 
מֵהַבָּתִּים שָׁללָ   לחֲַטףֹ  ורְָצוּ  בָּאוּ  גּוֹיםִ  חַיּלָיִם   גדְוֹלהָ. 
הֵכַנּוּ עֵגלֶ,  לשְִׁחטֹ  מִהַרְנוּ  אוֹתָם,  להְַרְגּיִעַ  כְּדֵי   שֶׁלּנָוּ. 
 להֶָם סְעֻדָּה גדְוֹלהָ, והְֵם אָכְלוּ ושְָׂבְעוּ ועְָזְבוּ אוֹתָנוּ ולְאֹ

הִצִּיקוּ לנָוּ".

בֶּן בָּבָא: רַבִּי יהְוּדָה   אָמַר 
לשְִׁחטֹ מֻתָּר  טוֹב   בְּיוֹם 
כָּשֵׁר עֵגלֶ  רַק  גּוֹי   עֲבוּר 
מִמֶּנּוּ, יאֹכְלוּ  יהְוּדִים   שֶׁגּםַ 
אָסוּר טְרֵפָה  עֵגלֶ   אֲבָל 
מִפְּניֵ מַדּוּעַ?  לגְוֹי.   לשְִׁחטֹ 
לעֲַשׂוֹת מֻתָּר  טוֹב   שֶׁבְּיוֹם 
 מְלאָכוֹת, רַק "לצְרֶֹךְ אכֶֹל

לצְרֶֹךְ  - יהְוּדִי  שֶׁל   נפֶֶשׁ" 
 אֲכִילהָ שֶׁל יהְוּדִי. לכֵָן, אִם הָעֵגלֶ כָּשֵׁר, גּםַ יהְוּדִי יכָוֹל
 לאֱֶכלֹ מִמֶּנּוּ, וּמֻתָּר לשְִׁחטֹ אוֹתוֹ, כִּי זֶה נחְֶשָׁב שְׁחִיטָה

גּםַ לצְרֶֹךְ הַיּהְוּדִי.

Daf 21: A LARGE FEAST FOR NON-JEWISH SOLDIERS לִים הַגּוֹיִם דוֹלָה לַחַיָּ ה הַגְּ עֻדָּ ף כ׳׳א: הַסְּ דַּ

Daf 22:  TAKING OF OIL FROM A LAMP BURNING ON OIL ת בָּ שַּׁ מֶן מִנֵּר דּוֹלֵק בַּ ף כ׳׳ב: לְקִיחַת שֶׁ דַּ

מְלאֶכֶת הִיא  בְּשַׁבַּת  לעֲַשׂוֹת  שֶׁאָסוּר  הַמְּלאָכוֹת   אַחַת 
מְעַט לקַָחַת  מֻתָּר  הַאִם  אֵשׁ.  לכְַבּוֹת  -אָסוּר   "מְכַבֶּה" 
שֶׁדּוֹלקֶֶת? פְּתִלּהָ  ישֵׁ  שֶׁבָּה  שֶׁמֶן,  שֶׁל  מִצְלוֹחִית   שֶׁמֶן 
עוֹבֵר מֵהַצְּלוֹחִית,  שֶׁמֶן  שֶׁלּוֹקֵחַ  שֶׁמִּי  אוֹמֶר,   הַתַּלמְוּד 
לדְִלקֹ אֲמוּרָה  הָיתְָה  שֶׁהָאֵשׁ  מִפְּניֵ  "מְכַבֶּה"  אִסּוּר   עַל 
הִיא שֶׁלּהָּ,  מֶן  ֶׁ מֵהַשּ שֶׁלּקְָחוּ  ועְַתָּה, אַחֲרֵי  מְסֻיּםָ,    זְמַן 

תִבְעַר פָּחוֹת זְמָן.

בִּמְלאֶכֶת דוֹמָה  הֲלכָָה   ישְֶנׁהָּ 
להְַדְליִק רַק  לאֹ   -  "מַבְעִיר" 
להְוֹסִיף גםַ  אֶלּאָ  אָסוּר,   אֵשׁ 
כִּי אָסוּר,   - דּוֹלקֵ  לנְרֵ   שֶׁמֶן 
שֶׁהַנּרֵ גּוֹרֵם  שֶׁנּוֹסַף  מֶן  ֶׁ  הַשּ

ידְִלקַ זְמַן רַב יוֹתֵר.
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On Yom Tov, it is prohibited to hunt living creatures. For 
instance, it is prohibited to catch fish from the ocean. Fish 
in the ocean are considered “muktzeh” (set aside) and are 
prohibited to be moved because they have no immediate use.

There was a Jewish family that lived in a village primarily 
inhabited by non-Jews. Over the holiday, one of the non-Jewish 
neighbors knocked on the family’s door and said: “I have 
brought you a huge fish, as a gift for the holiday. I fished it from 
the ocean in honor of your holiday. B’tayavon (bon appetit!).” 

Is it permissible to eat this fish? The Talmud says it is prohibited 
to eat this fish, as it is “muktzeh.” The tanna Rabban Shimon 
ben Gamliel maintained that if a person does not know when 
the non-Jew caught the fish, it is permissible to take it and eat 
it on Yom Tov, as it is possible the non-Jew caught the fish 
before the start of the holiday. In that scenario, the fish would 
not be “muktzeh” at all.

As we learned previously, it is permissible to perform melachot 
on Yom Tov “l’tzorech ochel nefesh” (for the purpose of food 
preparation). However, not all melachot are permitted for 
that purpose. For example, it is prohibited to go to a field to 
harvest wheat, in order to prepare food from it.

One of melachot prohibited on Yom Tov is “tzeidah” 
(hunting, or trapping). It is prohibited to hunt living creatures 
on Yom Tov, even if a person desires to eat them. However, in 
some instances, it is permissible to catch a bird to be eaten on 
Yom Tov, as that capture would not be considered “tzeidah.” 
Rabban Shimon ben Gamliel said that if a bird was confined 
in a small enclosure, one where a person would not require a 
net or a trap to catch it, and a person is able to merely reach out 
and grab the bird, it is permissible to do so on Yom Tov. Such 
an act is not considering “trapping” — as the bird is already 
trapped inside the small, caged enclosure.

כּלָ אֶת  לאֹ  נפֶֶשׁ".  אכֹלֶ  "לצְרֶֹךְ  מְלאָכוֹת  לעֲַשׂוֹת  מֻתָּר   בְּיוֹם טוֹב 
דֶה ָׂ  הַמְּלאָכוֹת מֻתָּר לעֲַשׂוֹת כּדְֵי להְָכיִן אכֹלֶ. למְָשָׁל, אָסוּר ללָכֶתֶ לשַּ

לקְִצרֹ תְּבוּאָה כּדְֵי להְָכיִן מִמֶּנּהָ אכֹלֶ.

"צִידָה". הִיא  טוֹב  בְּיוֹם  לעֲַשׂוֹת  שֶׁאָסוּר  הַמְּלאָכוֹת   אַחַת 
 אָסוּר לצָוּד בַּעֲליֵ חַיּיִם, אֲפִלּוּ אִם רוֹצִים לאֱֶכלֹ אוֹתָם. לּפְִעָמִים
כְּדֵי לאֱֶכלֹ אוֹתָהּ בְּיוֹם טוֹב, והְַתְּפִיסָה אֵינהָּ  מֻתָּר לתְִפּסֹ צִפּוֹר 
שֶׁאִם אוֹמֵר,  גַּמְליִאֵל  בֶּן  שִׁמְעוֹן  רַבָּן  צֵידָה.  מְלאֶכֶת   נחֱֶשֶׁבֶת 

רֶשֶׁת צָרִיךְ  שֶׁלּאֹ  כַּךְ  קָטָן,  בִּכְלוּב  צִפּוֹר   ישֵׁ 
 אוֹ מַלכְּדֶֹת כְּדֵי לתְִפּסֹ אוֹתָהּ, אֶלּאָ

ותְוֹפְסִים הַיּדָ  אֶת   מוֹשִׁיטִים 
 אוֹתָהּ, מֻתָּר לעֲַשׂוֹת כֵּן בְּיוֹם
 טוֹב. כִּי זֶה לאֹ נחְֶשָׁב שֶׁצָּדוּ
 אוֹתָהּ, הִיא כְבָר נצִּוֹדָה בְּתוֹךְ

הַכְּלוּב הַקָּטָן.

Daf 23:  A SMALL ENCLOSURE טָן לוּב הַקָּ ף כ׳׳ג: הַכְּ  דַּ

Daf 24: ACCEPTING A FISH FROM A NON-JEWISH
            NEIGHBOR IN HONOR OF THE HOLIDAY

כְרִי כֵן הַנָּ ג לִכְבוֹד הַחַג מֵהַשָּׁ ף כ׳׳ד: דָּ דַּ

 בְּיוֹם טוֹב אָסוּר לצָוּד בַּעֲליֵ חַיּיִם, למְָשָׁל, אָסוּר לדָוּג דָּגיִם
 בַּיּםָ. לכֵָן, הַדָּגיִם שֶׁבַּיּםָ הֵם "מֻקְצֶה", אָסוּר לטְַלטְֵל אוֹתָם,

כִּי אֵין להֶָם שִׁמּוּשׁ.

 מִשְׁפָּחָה יהְוּדִית גּרָָה בִּכְפָר שֶׁל נכְָרִים, וּבְאֶמְצַע הַחַג דּוֹפֵק
כֵן הַנּכְָרִי עַל הַדֶּלתֶ ואְוֹמֵר: "הֵבֵאתִי לכֶָם דָּג עֲנקָ, מַתָּנהָ ָׁ  הַשּ
לכְִבוֹד הֶחָג. דַגתְִּי אוֹתוֹ בַּיּםָ לכְִבוֹד הַחַג שֶׁלּכֶָם. בְּתֵאָבוֹן".

 הֲמֻתָּר לאֱֶכלֹ אֶת הַדָּג? הַתַּלמְוּד אוֹמֶר שֶׁאָסוּר, מִפְּניֵ שֶׁהוּא
 "מֻקְצֶה". הַתַּנּאָ  רַבָּן שִׁמְעוֹן בֶּן גַּמְליִאֵל סוֹבֵר, שֶׁאִם אֵין
 יוֹדְעִים מָתַי צָד הַגּוֹי אֶת הַדָּג, מֻתָּר לקַָחַת אוֹתוֹ מִמֶּנּוּ ולְאֱֶכלֹ
 אוֹתוֹ בְּיוֹם טוֹב, כִּי יתִָּכֵן שֶׁהוּא צָד אֶת הַדָּג עוֹד לפְִניֵ הַחַג,

והְַדָּג אֵינוֹ "מֻקְצֶה" כְללָ.
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One of the types of korbanot (offerings) sacrificed in the Beit 
HaMikdash was the Korban Olah (burnt offering). Why was this korban 
given the name “olah” (burnt)? Because the entire korban was burned 
on the mizbe’ach (altar). There are some korbanot from which a portion is 
burned on the mizbe’ach and the remainder of the korban is eaten by the 
kohanim, or the owner of the korban. But the Korban Olah burns in its 
entirety on the mizbe’ach.

Nevertheless, the Torah states that before offering 
the Korban Olah on the mizbe’ach, the korban must 
be “flayed and cut.” The skin of the animal is flayed, 
the meat is cut into pieces, and only then is the flesh 
placed on the mizbe’ach for sacrifice.

With this halachah, the Torah teaches us to act with derekh eretz, 
i.e., proper etiquette. From this source, we learn that after an animal is 
slaughtered it is not proper to grab its meat immediately. Rather, a person 
must patiently wait until the butcher is able to cut the meat into pieces, and 
only then may the meat be taken.Moreover, it is inappropriate for a person to 
guzzle down a large sized drink in one gulp. Rather, a person should drink in 
a relaxed, calm manner — one swallow followed by another swallow.

הַמִּקְדָּשׁ, בְּבֵית  שֶׁמַּקְרִיבִים  הַקָּרְבָּנוֹת  מִסּוּגֵי   אֶחָד 
 הוּא "קָרְבַּן עוֹלהָ". מַדּוּעַ נקְִרָא שְׁמוֹ "עוֹלהָ"? מִפְּניֵ
 שֶׁכָּל הַקָּרְבָּן עוֹלהֶ עַל הַמִּזְבֵּחַ. ישֵׁ קָרְבָּנוֹת שֶׁחֵלקֶ מֵהֶם
אוֹ הַכּהֲֹניִם  אוֹכְליִם  מֵהֶם  וחְֵלקֶ  הַמִּזְבֵּחַ  עַל   מַקְרִיבִים 
בַעַל הַקָּרְבָּן. אֲבָל קָרְבַּן עוֹלהָ, כֻּלּוֹ עוֹלהֶ עַל הַמִּזְבֵּחַ.

שֶׁלּפְִניֵ הַתּוֹרָה,  אוֹמֶרֶת  זאֹת,   וּבְכָל 
הַמִּזְבֵּחַ, עַל  הָעוֹלהָ  אֶת   שֶׁמַּקְרִיבִים 
ונְתִּוּחַ". "הֶפְשֵׁט  לעֲַשׂוֹת   צָרִיךְ 
הַבְּהֵמָה שֶׁל  הָעוֹר  אֶת   מַפְשִׁיטִים 
אַחַר ורְַק  לחֲַלקִָים,  אוֹתָהּ   וּמְחַלּקְִים 
הַחֲלקִָים כָּל  אֶת  למִַּזְבֵּחַ  מַעֲליִם   כָּךְ 

וּמַקְרִיבִים אוֹתָם.

בְּדֶרֶךְ להְִתְנהֵַג  אוֹתָנוּ  מְלמֶַּדֶת  הַתּוֹרָה  הַזּוֹ   בַּהֲלכָָה 
 אֶרֶץ, בְּנמִּוּס. מִכָּאן לוֹמְדִים, שֶׁאַחֲרֵי שֶׁשּוֹׁחֲטִים בְּהֵמָה,
 לאֹ יחְַטְפוּ מִמֶּנּהָ בָּשָׂר מִיּדָ, אֶלּאָ ימְַתִּינוּ בְּסַבְלנָוּת עַד
יקְִחוּ ואְָז  לחֲַתִיכוֹת,  הַבְּהֵמָה  בְּשַׂר  אֶת  יחְַלּקֵ   שֶׁהַקַּצָּב 
כַּמּוּת בָּהּ  שֶׁיּשֵׁ  כּוֹס  ישְִׁתֶּה  שֶׁאָדָם  רָאוּי  לאֹ  גםַ   בָּשָׂר. 
 גּדְוֹלהָ, כְּמוֹ כּוֹס שֶׁל קִדּוּשׁ, בִּלגְיִמָה אַחַת, אֶלּאָ ישְִׁתֶּה

בְנחַַת וּבְרגֹעַ שְׁתֵּי לגְיִמוֹת, לגְיִמָה ועְוֹד לגְיִמָה.

Daf 25: LAWS OF DEREKH ERETZ: DESIRED MODES OF BEHAVIOR רֶךְ אֶרֶץ ף כ׳׳ה: הִלְכוֹת דֶּ דַּ

בְּשֵםׁ  דָּוִד  בֵּית  מְכַנָּה אֶת מַלכְוּת  הַנְּבוּאָה 
הַהוּא  "בַּיּוֹם  מַבְטִיחַ-  והקב"ה  "סֻכָּה", 
ט,  הנפלת")עמוס  דָּויִד  סֻכַּת  אֶת  אָקִים 
כְּדִמּוּי  הַסֻּכָּה  דַּוְקָא  נבְִחֲרָה  מַדּוּעַ  יא(. 
למְַלכְוּת בֵּית דָּוִד? הֲרֵי הַסֻּכָּה הִיא אֲרָעִית 
הַמָּהָרָ"ל  אַחֵר?  בִּניְןָ  כָּל  לעְֻמַּת  וְחַלָּשָהׁ 
הַסֻּכָּה  שֶלׁ  אֲרָעִיּוּתָהּ  עִניְןָ  שֶדַּׁוקְָא  מַסְבִּיר 
אֶת  דִּמּוּ  בִּגלְלָהָּ  הַסִּבָּה  והְוּא  יתְִרוֹנהָּ  הוּא 
בֵּית דָּודִ אֵליֶהָ. כַּאֲשֶרׁ בִּניְןָ הֶעָשׂוּי מֵאֲבָניִם 
בִּלתְִּי אֶפְשָרִׁי  כִּמְעַט  קוּרְס ונְוֹפֵל- קָשֶהׁ עַד 
שְאֵׁרִיּוֹת  אֶת  לסְַלֵּק  ישֵׁ צרֶֹךְ  מֵחָדָשׁ,  לבְִנוֹתוֹ 
לעְֻמַּת  חָדָשׁ.  מִבְנהֶ  לבְִנוֹת  וּלהְַתְחִיל  הַבִּניְןָ 
זאֹת הַסֻּכָּה מְיחֶֻדֶת בְּכָךְ- שֶגַּׁם אִם הִיא נפְָלהָ 
אוֹ פֹּרְקָה- נתִָּן להֲַקִימָהּ מֵחָדָשׁ, וּבִמְהִירוּת. 
כָּךְ מְעוֹדֵד הַנָּבִיא אֶת בֵּית ישְִרָׂאֵל ואְוֹמֵר- כִּי 
ַּגִּיעוּ מֻבְטָח להֶָם  אֶל מוּל כָּל קשִֹיׁ וּנפְִילהָ שֶיׁ

כִּי לעְוֹלםָ הֵם יחְַזְרוּ לקָוּם ולְעֲַמדֹ.

Prophecy refers to the kingdom of the House of David with the term 
“Sukkah,” and God promises — “Ba’yom hahu akim et sukkat David 
hanofelet” (On that day, I will raise up the fallen house of David/ Amos 9:11). 
Why precisely was the sukkah chosen as the image to symbolize the 
kingdom of the House of David? Indeed, the sukkah is temporary and 
weak compared to any other building. The Maharal of Prague explained 
that it was precisely the temporary nature of the sukkah for which the house 
of David was likened to it. When a building made of stones collapses and 
falls, it is difficult — often impossible — to rebuild. To reconstruct a stone 
building, it is necessary to remove the remains of the building and start 
erecting a new structure. However, the sukkah is special in that, even if it fell 
or was dismantled, it can be rebuilt quickly. Thus, the Prophet encourages 
the house of Israel, and says that in the face of every difficulty and failure 
that will come, they are assured that they will always rise again and stand 
strong. Using this analogy, the prophet Amos reassures and encourages the 
House of David and says that in the face of every difficulty they encounter, 
the Kingdom of David will assuredly return and rise again.

D’VAR TORAH: CHOL HAMOED SUKKOT בַר תּוֹרָה: חוה"מ סוכּּוֹת דְּ
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